
УДК 811.163.3’37

Виолета НИКОЛОВСКА
Факултет за образовни науки
Штип, Македонија

ГОРДОСТ И СМИРЕНИЕ
(семантичка анализа на добродетели и нивни антиподи)

Апстракт: Цел на нашето истражување ќе биде семантичкото поле на доброде-
телта достоинство, со лексемите што ѝ се сродни и спротивставени (гордост, грд, 
убав, смирен, смерен, одмерен). Со оглед на тоа што станува збор за добродетел, 
анализата ќе ја вршиме во философско-богословски контекст. Ќе ја земеме предвид 
и етимолошката анализа на лексемите и импликациите што ги донесува етимоло-
гијата на лексемите на семантички план и на планот на збогатувањето на речникот. 
Анализата ќе ја вршиме и врз основа на употребата на лексемите од ова семантичко 
поле во контексти на современиот македонски јазик и книжевност.

Клучни зборови: добродетел, достоинство, смерност, гордост, убавина

Во Толковниот речник на македонскиот јазик (А-Ж, том I, 2003: 
467) поимот добродетел е објаснет како: (книж.) Позитивни, добри 
особини, морална чистота, непорочност. Во Толковниот речник на 
рускиот јазик (Ожегов и Шведова 1993: 171) за лексемата добродетель 
стои објаснувањето: (книжн.) Положительное нраственное качество, 
высокая нравственность1. Моралноста не можеме да ја разгледуваме 
надвор од богословско-философскиот контекст. Затоа, за да ја откриеме 
содржината на поимот добродетел, консултиравме богословска лите-
ратура. За добродетелите зборува Св. Нектариј Егински (извадоци од 
неговата книга „Познај се себеси“, во: Хондропулос, 2007). Св. Нектариј 
зборува за добродетели на волниот и добродели на чувствениот дел 
на душата. Во посебни статии ја објаснува добродетелта како поим, ја 
изобразува сликата на христијанската добродетел, ликот на доброде-
телниот човек и ликот на христијанинот кој се упокоил во добродетел. 

1  Позитивна морална вредност, висока моралност.
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Ќе приведеме дел од текстот: „Добродетелта станува според она што 
го бараме и што го сакаме. Оттука добродетелта (αρετη) е она што е 
посакувано (ερατη), односно достојно за љубовта или љубење, кога ќе 
се измени редоследот на буквите. ...Со други зборови, добродетелта 
(αρετη) доаѓа од зборот воздивнување (αιρειν) и праќање на душата кон 
Небото. Василиј Велики вели: ̔ Добродетелта е богатство без господар, 
непопречено и слободно од секаква потреба, она што е по потреба и 
наметнато, не може да биде добродетел. Добродетелта е мерка помеѓу 
крајностите во секоја работа. Добродетел не би можело да биде она на 
што му недостасува должна мерка или она што ја надминува таа мерка. 
Кога на пример, станува збор за машкоста2, нејзин недостаток е страш- 
ливоста, а одвишок е дрскоста᾽... А Златоуст вели: ῾... Добродетелта 
е непокорлива и ништо не може да ја совлада – ниту ропство, ниту 
скратување, ниту сиромаштијата, ни болеста, ниту пак, најголемиот 
тиранин од сите – смртта. Добродетелта и таму ни дава сигурност и 
таму стои покрај нас. Добродетелта го прави човекот ангел, а душата 
ја окрилува за небото.᾽... Кирил Александриски за добродетелта го 
вели ова: ̔ Таму се кроткоста, смирението, тежнеењето кон правдата и 
јазикот кој се одучил да зборува напразно, а со тоа и она што е грешно, 
туку е вршител на правдата и вистината, онаму каде што е вечна и 
пресовршена добродетелта᾽“ (Св. Нектариј Егински 2007: 399- 400). 

Една од добродетелите, според Св. Нектариј на чувствениот дел на 
душата е смирението. Семантичките карактеристики на оваа доброде-
тел ќе ги определиме во релација со нејзиниот антипод, гордоста. На 
старословенски јазик лексемата со која се означува овој поим гласи: 
гръдыни (ж. р.). Сакајќи да ја откриеме етимологијата на оваа лексема, 
дојдовме до придавката грд. Во Речникот на Скок (Skok 1971: 613) за 
лексемата грд (grd) стојат значењата: 1. Охол (со забелешка - само во 
книгите пишувани на црквен јазик); 2. Страшен (кај дубровничките 
писатели); 3. Изобличен, неприкладен, непријатен (српхрв. neugodan), 
неубав (српхрв. ružan). Спред Скок, лексемата горд, а оттаму и гордост 

2  Кога зборува за машкост, Св. Нектариј Егински подразбора храброст: „Машкоста 
е невознемиреност од стравот пред смртта, бестрашност пред неволјите, храброст 
пред опасностите и избирање на чесна смрт отколку срамно избавување“ (Св. 
Нектариј Егински 2007: 371).
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и горделив, е русизам, кој се употребува во значењето ̔ охол᾽. Во Толко-
вниот речник на македонскиот јазик лексемата охол не ја пронајдовме. 
Ги пронајдовме лексемите горд и грд. Иако имаат исто етимолошко 
потекло, тие семантички се разграничиле. Едната означува духовна 
карактеристика, а другата телесна карактеристика. Според Толковниот 
речник на македонскиот јазик (ТРМЈ) (А-Ж, том I: 360) лексемата горд 
има значења: 1. Што има високо мислење за себе; 2. Што е надмен, 
горделив; 3. Што е задоволен од резултат на некоја работа или успех. 
Изведенката горделив означува само духовна карактеристика со нега-
тивна конотација: Што е надмен, надуен. Лексемата гордост во ТРМЈ не 
ја најдовме, ја најдовме во Дигиталниот речник на македонскиот јазик, 
многу прецизно дефинирана: Чувство на супериорност над другите. 
Еден од седумте смртни гревови. Примерот кој е приведен е: Гордоста 
доаѓа пред пропаста. Во Толковниот речник на рускиот јазик (Ожегов 
и Шведова 1993: 139) се среќаваат две лексеми: гордостъ и гордыня, 
од кои втората припаѓа на високиот стил. Значењето на гордостъ е: 
1. Чувство собственного достоинства, самоуважения. Национальная 
г. 2. Чувство удовлетворения от чего-н. Г. победой. 3. Кого или чья. 
О том, кем (чем) гордятся. Зтот студент – г. института. 4. Высо-
комерие, чрезмерно высокое мнение о себе, спесь (разг.). Из-за своей 
гордости ни с кем не дружит. Исклучиво со негативна конотација се 
употребува лексемата гордыня: Непомерная гордость (в 1 и 4 знач.). 
Обуздать свою гордыню. 

Толковниот речник на рускиот јазик, определувајќи го значењето на 
лексемата гордост не доведе до друга лексема од ова семантичко поле, 
а тоа е лексемата достоинство. Лексемата достоинство ја побаравме во 
корпусот на примери на Дигиталниот речник на македонскиот јазик3. 
Според бројот на приведени примери, а во однос на други лексеми 
од современиот македонски јазик, би можеле да кажеме дека нејзи-
ната употреба не е многу честа4. Ја употребува К. П. Мисирков во „За 

3  И во врска со другите лексеми што ги обработуваме, онаму каде што не е 
нагласено посебно, примерите се од корпусот примери на Дигиталниот речник 
на македонскиот јазик.

4  Секако, за ваква констатација би требало да направиме анализа на поширок 
корпус примери на современиот македонски јазик.
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македонцките работи“: штом имаме луѓе што мислат оти главното 
достоинство на човекот не е чесно да му служи на својот народ, 
ами да итрува, т.е. да лаже и десно и лево...; Ползата за народот од 
научното работење на нашата интелигенција ќе се види од тоа што 
нашиот народ сам со свои очи ќе може да погледне на себе и на други-
те народи, ќе ги изучи своите и туѓите достоинства и недостатоци. 
Лексемата достоинство во други контексти од соврмениот македонски 
јазик: Иван одговараше со достоинство на сигурен сведок. Досто-
инството не му дозволуваше да ја покажува пред другите својата 
мака. Контекстите во кои ја среќаваме лексемата достоинство (преку 
позитивно  и негативно дефинирање, дефинирање на она што е, и она 
што не е достоинствено) ја откриваат семантиката на оваа лексема: Без 
нималку достоинство го разлеваа изворот на лакомоста, среброљуби-
ето, алчноста, зависта, предавството, љубомората, прељубата, 
желбата за моќ и богатство, себичноста, зашто повеќе не знаат 
што сакаат, нивната суетност е нелагодност на умот, нестабилност 
и постојан немир, без чувство за осет зошто не знаат како да ја за-
доволат нивната ситна душичка и светот го претвараат во пеколен 
амбис. Затоа царот повеќе го почитува нивното чисто достоинство, 
во споредба со твојата користољубива поданост; ...според член 25 
од УРМ: „На секој граѓанин му се гарантира почитување и заштита 
на приватноста на неговиот личен и семеен живот, на достоинство-
то и угледот“. Во ТРМЈ (А-Ж, том I: 529) лексемата достоинство е 
дефинирана како: 1. (само едн.) Позитивна особина што се потврдува 
со високи морални вредности и самопочит. Го чува сопственото дос-
тоинство. Тој е човек со високо достоинство. 2. Позитивно својство, 
обележје, квалитет. Високи уметнички достоинства. Според  Българ-
ски етимологичен речник (БЕР) (А-З, 1971: 415) во етимологијата на 
лексемата достоинство се префиксот до- и коренот стоя, рус. Стоить 
῾ чини, има цена᾽5. И во коренот на латинското dignitas од dignus е 
῾вреден᾽6. Која е цената на човечкото достоинство? Одговорот ќе го 
побараме во философско-богословски контекст. Човекот е создаден 

5  Достоен – ῾којшто има квалитети да добие нешто᾽ (според БЕР, А-З: 415).
6  https://www.google.com/search?q=dignity+etymology&oq=dignity+et&aqs=chrome

.1.69i57j0l5.24279j0j8&sourceid=chrome&ie=UTF-8
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според Образ Божји. Тоа е неговото достоинство. Тој образ не треба 
да се валка. Тој образ треба да се почитува. Не треба да го валкаме 
самите, а треба да го почитуваме кај другите. Едноставно е. Образот, 
или одразот би можеле да кажеме,  Божји во нас ги содржи сите мо-
рални вредности кои се содржат во поимот достоинство. Интересно 
е што едно од значењата на лексемата dignitas во латинскиот јазик е 
῾убавина᾽ (Grujić 1983: 103). Ова нѐ враќа на лексемата гордост која 
видовме дека етимолошки е во врска со лексемата грд. Етимологија-
та на лексемите што ги истражувавме ни покажува дека поимите за 
убавина и грдост, примарно имаат духовна вредност7.

Во современиот македонски јазик се губи семантичката разлика 
меѓу достоинство и гордост. Лексемата гордост се употребува со зна-
чење на лексемата достоинство: ...тогаш нејзиното срце не дознало 
гордост, не почувствувало достоинство, туку се згрчило во непре-
болот и навредата затоа што тие, имајќи своја земја, свои корени 
натопени со крвта на толку други јунаци, во писмата ѝ пишувале оти 
загинале како Грци за Грција. Измачените и страдалнички лица, на 
кои се сочувани белези на гордост и достоинство, те тераат пред 
нив да застанеш и да простумиш со почит и воздржан здив. Како што 
одбележавме погоре, истата појава ја среќаваме и во рускиот јазик.

Гордоста, во христијанско-богословска смисла, како смртен грев е 
антипод на добродетелта смирение. На старословенски јазик, лексе-
мата со која се означува оваа добродетел е съмѣрение (n.)8. Ако оваа 
лексема ја анализираме морфолошки, таа се состои од префиксот съ, 
кој се јавува со генитив и инструментал, и коренот во чија основа е 
значењето ῾мѣра ᾽. Угринова – Скаловска (1979: 163) како преводни 
еквиваленти на префиксот съ ги наведува предлозите со и од. Лексемата 
мѣра значи ̔ мерка᾽ (Угринова – Скаловска 1979: 155). Ќе предложиме 
едно читање на оваа старословенска лексема – одмереност. Ова е 
всушност и дефиницијата на добродетелта, според Василиј Велики, 
како што наведовме погоре: „Добродетел не би можело да биде она 

7  За врската убаво и добро, веќе зборувавме, Николовска 2017 (http://eprints.ugd.
edu.mk/18647/).

8  Во речникот приложен кај Угринова – Скаловска (1979: 163) осовременета како 
смиреност.
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на што му недостасува должна мерка или она што ја надминува таа 
мерка“. Во ТРМЈ лексемата смирение ја нема, но ги има придавките 
смирен - смирениот и смирен – смирниот. Разликата во членување-
то ја одразува разликата во значењата на оваа лексема: едното како 
душевна состојба (која се поврзува со значењето ῾мир᾽ ), а другото 
како добродетел во христијанско – богословска смисла: ТРМЈ (Р – С, 
том V: 459) – Смирен, смирениот прид. 1. Што е исполнет со мир, 
со спокојство, сталожен. Смирен човек. Смирената толпа полека се 
разотидуваше. Смирен живот. Со смирени чувства влезе во салата. 2. 
Што изразува мир, спокојство. Со смирен глас им зборуваше на децата. 
Смирен поглед; - Смирен, смирниот прид. Што е покорен, скромен, 
незлобен. Смирен карактер. Набожна, кротка и смирна старица. 
Смирна и блага душа. Во Толковниот речник на рускиот јазик (Ожегов 
и Шведова 1993: 761) постои лексемата смирение. Нејзиното значење 
е дефинирано философско-богословски како ῾отсуствие гордости᾽ и 
уште е додадено ̔ готовность подчиняться чужой воле᾽. Се упатува и на 
глаголот смириться: ̔ примириться с кем-чем-н., покориться кому-че-
му н.᾽. Пр.: Смириться с судьбой. Смириться перед неизбежностью. 
Придавката е смирный, со значење ̔ спокойный, тихий, покорный᾽. Ма-
кедонската форма смирен/смирниот би можеле да ја сметаме веројатно 
за влијание од руска литература. До значењата во толковните речници 
се доаѓа преку анализа на употребата на лексемите во литературата. 
Ќе го побараме значењето на смирение – смирен како добродетел во 
христијанската литература. Во преводот на книгата „Познај се себеси“ 
од Св. Нектариј Егински (во Хондропулос 2007) за оваа добродетел 
се употребува лексемата смерност. За смерноста, Св. Нектариј вели: 
„Смерноста доаѓа како последица на моралното совршенство. Вис-
тинската смерност има основи во внатрешниот човек. Таа е одраз на 
внатрешната благодат на душата, блесок на нејзините добродетели и 
нејзина духовна преукрасеност. Таа како благодат излиена однатре, го 
прави ликот на смерниот светол и привлечен. Смерноста е вистинска 
слика на карактерот и пројава на душевното расположение и внатрешно 
величество на смерниот. Таа, бидејќи е нелицемерна и неизвештачена, 
едноставна и туѓа на претерувањето, има постојан и неменлив карактер 
кој никогаш не се менува или преобразува од смерно во несмерно, па 
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така секогаш останува иста. Смерниот е нелукав, искрен и непосреден. 
Тој оди по патот на добродетелта и прави добро. Има пристојно однесу-
вање, благороден однос, зборовите му се одмерени, а карактерот влева 
доверба. Ставот на телото му е доличен и достоинствен и лишен од 
секакво расфрлање. Изразот на лицето му е природен и нелицемерен, 
погледот му е ведар, постојан и нељубопитен, движењата одмерени и 
мирни, одот природен и изедначен, движењето е украсено со мерка, 
а зимското и летното облекло му е уредно, скромно, чисто и еднос-
тавно. Смерниот ги љуби сите и молчешкум ги поучува. Смерниот 
човек е миленик на луѓето“ (Св. Нектариј Егински 2007: 431-432). 
Во литературата, покрај лексемите смирение, смерност, се среќаваат 
и смиреномудрие и смерноумие9. Во Старословенско-македонскиот 
речник (1999: 448-449) ги среќаваме лексемите: съмирение, съмѣре-
ние, съмѣреномѫдростие, смѣреномѫдрьствие. Постои семантичка 
разлика меѓу лексемите съмирение и съмѣрение. Првата се поврзува 
со коренот мир и има значење: ῾помирување, мир᾽ (гр. Καταλλαγη). 
Втората, според значењата што се приведени, се обидува да го долови 
значењето на смерност: ̔ покорност, смиреност, страдање, измачување, 
сочувство᾽. Грчките лексеми кои се приведени за ова значење се: 
ταπείνωσις, ταπεινόσ, μετράζειν, ταπεινφρσύνη, μετριοπαθειν. Во нашава 
статија нема да дадеме конечно решение за тоа која лексема треба да 
ја употребуваме со цел да ја означиме оваа христијанска добродетел. 
Со оглед на постоењето на две лексеми и во старословенскиот јазик, 
едната која се поврзува со мир- съмирение, а другата како назив на до-
бродетелта – съмѣрение, можеби е добро за називот на оваа добродетел 
да се користи лексемата смерност (како во преводот на книгата „Св. 
Нектариј Егински – светител од наше време“). Лексемата одмереност е 
најексплицитно ја прикажува содржината на добродетелта, но сепак, во 
употребата е повеќе неутрална, не се поврзува со ова значење. Секако, 
таа нужно треба да влезе во дефиницијата на значењата на лексемите 
добродетел и смерност. 

9  Св. Теофан Затворник, архимандрит Јован Крестјанкин 1995: 138-142. Српскиот 
превод ги има во форма: смјерно, смјерноумље, смиреномудрије.
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Со анализата што ја приложивме се обидовме да дадеме семантичка 
и когнитивна анализа на добродетелта (од некои нејзини аспекти). Она 
што меѓу другото, ни покажа анализата е дека примарните значења на 
убавото и грдото се духовни, а не телесни и угодни на очите.
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Violeta NIKOLOVSKA

PRIDE AND HUMILITY 
(semantic analysis of virtues and their antipodes)

Summary

The aim of our research was the semantic field of the virtue dignity, 
with lexemes that are related and opposed to it (pride, ugly, beautiful, calm, 
humility, modest). Since this concerns a virtue, the analysis was performed 
in a philosophical-theological context. We  also took into account the ety-
mological analysis of the lexemes and the implications of their etymology 
in terms of semantics and vocabulary enrichment. The analysis was per-
formed based on the use of the lexemes from this semantic field within the 
contexts of contemporary Macedonian language and literature.




